
Automatisierter externer Defibrillator

AED-2100K



Schritt 1.  AED einschalten
Sobald der AED eingeschaltet wird, öffnet sich automatisch die Geräteklappe. Einfache Sprachanweisungen führen durch 
den gesamten Wiederbelebungsprozess.

Schritt 2.  Einweg-Elektroden anlegen
Die AED-Elektroden sind bereits an das Gerät angeschlossen. Die linke und die rechte Seite müssen nicht unterschieden 
werden. Lediglich die Schutzfolie muss entfernt werden bevor die Elektroden auf die Brust des Patienten geklebt werden.

Schritt 3.  Schocktaste betätigen
Nachdem die Elektroden auf der Brust des Patienten angelegt sind, wird die Analyse automatisch gestartet. Sobald der 
AED erkennt, dass eine Defibrillation erforderlich ist, muss nur noch die blinkende Schocktaste betätigt werden. 
Jeder kann Leben retten!

Selbsttest für die Funktionsfähigkeit 
Der AED verfügt über eine Selbsttestfunktion zur täglichen sowie monatlichen Überprüfung.

Automatisierter externer Defibrillator

AED-2100K

Batterietest
Zeigt die verbleibende Ka-
pazität der Batterie sowie 
mögliche Fehlfunktionen 
an.

Systemtest
Zeigt mit grüner und roter  
Kontroll-Lampe den aktu-
ellen Betriebsstatus an.

Test der Elektroden
Die Anschlüsse der NIHON KOHDEN Elektroden 
verfügen über eine spezielle Technologie*, um deren 
Zustand zu überprüfen und anzuzeigen.
*Patentschutz

Der AED-2100K kann nach dem Wechsel der 
Elektroden und Betätigung des Modusschalters 

auch bei Kindern eingesetzt werden.



Technische Änderungen vorbehalten.

NKE-BRC-2100G/A

Daten speichern und
auf einem PC wiedergeben
Der AED-2100K kann EKG-Daten mit Ereignismar-
kierungen über einen Zeitraum von 90 Minuten 
speichern. An-schließend können diese Daten zur 
Diagnose an einem PC befundet werden.

Optionen

- AED-Box (YZ-042H8) - AED-Wandhalterung (KG-202V) -	Batteriepaket (SB-210VK)

-	Defibrillator-Elektroden:
 	 für Erwachsene und Kinder (H324A)

-	Tragetasche (YC-210V)

-	AED Report Wiedergabesoftware (QP-210VK)

-	Trainingsgerät (TRN-2100K)

-	Elektroden zum Trainingsgerät: 
 	 für Erwachsene (H326A), 	für Kinder (H326B)

-	Ersatzaufkleber für Training-Elektroden (Y262A)

Bluetooth-Schnittstelle
Die Wiederbelebungsdaten und Ergebnisse der Selbsttests können über 
eine drahtlose Bluetooth Verbindung an einen PC übertragen werden.

Der Begriff Bluetooth sowie das Logo sind registrierte Warenzeichen und Eigentum von Bluetooth SIG, Inc..
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